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    Udgiverens forord


    Hvis William Shakespeare (1564-1616) var blevet præsenteret for en ebog, ville han uden tvivl have klappet i hænderne. At nå ud til så mange så let og så hurtigt var utænkeligt i en tid, hvor bogtrykkerkunsten stadig var ung og litterære fornøjelser for de få. Og mon ikke Shakespeare – hvis han som her var blevet præsenteret for et af sine egne værker i digital form – havde udbrudt: »A tablet, a tablet! My kingdom for a tablet.«


    Det er en stor glæde at kunne præsentere Shakespeare digitalt i en dansk udgave. Digterens udbredelse og betydning for litteraturen og scenekunsten og hele vort åndsliv er som bekendt enorm. Shakespeare nåede selv at opleve berømmelsen i sit fødeland, men dog ikke beundringen fra resten af verden. Først mere end et århundrede efter hans død, i midten af 1700-tallet, begyndte hans komedier, tragedier og historiske skuespil for alvor at blive opført på det europæiske kontinents scener, hvorved hans personer, intriger og univers blev udødeliggjort.


    Denne udgave af Henrik den Sjette bygger på den klassiske oversættelse af Edvard Lembcke (1815-97), der i perioden 1861-73 udgav Shakespeares skuespil i 18 bind, og Lembckes oversættelse blev i 1975-78 revideret og moderniseret af Henning Krabbe, Erik H. Madsen og Anne Chaplin Hansen. Ansvaret for bearbejdningen af nærværende skuespil lå i hænderne på Erik H. Madsen, som gav sig i kast med en stor opgave: at bevare det rene, smukke sprog og den fine digteriske tone i Lembckes gengivelse, men samtidig give den noget af vor tids sprogtone. Det var desuden hensigten i videst muligt omfang at følge Shakespeares fem-fodede jambiske versemål, blankverset. Til alle tider har verset med dets rytme været udtryksmidlet for det ophøjede og forædlede sprog. Shakespeare bruger det mundret og med fuldkommen naturlighed, og dog løfter det sproget i disse eventyrspil til et højere plan – det poetiske dramas.


    Betegnelsen blankvers kommer fra engelsk, blank, der betyder tom og i denne sammenhæng skal forstås som ’rimløs’. Blankvers er således urimede verslinjer, der består af fem fødder, og hver fod har en tryksvag stavelse efterfulgt af en trykstærk. Fx:


    Mit liv / er ik/ke værd / en knap/penål


    Blankvers kan have trykstærk (mandlig) udgang, som i verset ovenfor; i så fald rummer det ti stavelser. Det kan også have en tryksvag (kvindelig) udgang, og her rummer verset elleve stavelser. Fx:


    Om nu / det lok/ker jer / til strøm/men, her/re


    Et blankvers kan være fordelt over flere replikker og dermed over flere linjer.


    Shakespeares skuespil veksler mellem versefødder og prosa. Som en hjælp til læseren er prosa i denne udgave angivet med lige bagkant (under forudsætning af, at din tablet er indstillet til »fuld skærm«), versefødder med løs bagkant.


    I forhold til originaludgaven af Henrik Den Sjette i Erik H. Madsens bearbejdning, som i trykt form er gengivet i Samlede Shakespeare · Dramatiske værker (2001), har denne elektroniske udgave undergået en mindre modernisering, hvad angår tegnsætning, og en udvidelse, hvad angår noter.

  


  
    Introduktion


    I trilogiens tredje del får vi en skildring af det tiltagende anarki i England under Henrik den Sjette. York fremtræder ved stykkets begyndelse som konfliktens ledende skikkelse. Han er hensynsløs og brutal, men trods alt bedst egnet til at have magten. I trilogiens tidligere dele har han redegjort for den ret han gennem slægten har til kronen, og han tvinger nu kong Henrik til at indrømme dette. Han indgår den aftale med kongen, at Henrik skal være konge, så længe han lever, og derefter skal magten overgå til huset York. Det fremkalder imidlertid Margareths vrede, da hendes søn derved ville blive udelukket fra tronen. Og stykket bliver mere og mere en konflikt mellem dronning Margareth og huset York. York bliver taget til fange af Margareth og henrettet med djævelsk ondskab, således at tilskuernes sympati for huset York øges. Edvard, Yorks søn, vinder, i hvert fald for en tid, vor sympati, når han lægger skylden for ulykken på Margareth. Gennem York viser Shakespeare os en sand herskermyndighed, som kunne have tilvejebragt ro og orden i riget, en mulighed som glipper. Stykkets klimaks nås, da det bliver klart, at ingen af Yorks sønner har evne til at skabe fred i England, og tilskuerne bliver vidne til en endeløs række kampscener mellem de stridende parter. Shakespeares storhed viser sig momentant i de gribende symboler på borgerkrigens rædsler: faderen der kommer bærende på sin dræbte fjende, som han pludselig genkender som sin egen søn; og sønnen der opdager, at han har dræbt sin far. Der er også shakespearsk følsomhed i Kong Henriks sørgmodige betragtninger over kongemagtens pinefulde utryghed, og hans tanker om, hvor langt lykkeligere den fattige, sorgløse hyrde er.


    Englands fremtidige, kvindekære konge, Edvard den Fjerde, viser sin svaghed og ubeslutsomhed ved at sende Warwick til Frankrig for at bejle til prinsesse Bona, den franske dronnings søster, for samtidig at knytte sig til lady Elisabeth Grey. Følgen bliver fjendskab både med Frankrig og med sendebuddet Warwick, og tilmed med broderen Clarence, som alle slutter sig til ærkefjenden Margareth. De følgende scener viser os krigen i dens frygteligste skikkelser. Ingen er værdig til at bære Englands krone. Dronningen, lady Grey, der siden skal blive mor til den Elisabeth, der som Henrik den Syvendes dronning engang skal være med til at forene husene York og Lancaster, må flygte til et helligt fristed, mens krigen raser videre. Håbet om fred er fjernt, og stykkets slutning beherskes af Richard af Glosters dæmoniske skikkelse. Det er påfaldende, i hvilken grad den viljestærke, pukkelryggede Richard, der bliver hovedskikkelsen i det følgende drama, Richard den Tredje, har stået fuldstændig klart for Shakespeare, da han skrev anden og tredje del af Henrik den Sjette. Når Richard myrder kong Henrik i Tower, skildres han med den samme forening af skånselsløs grumhed og diabolsk humor, som karakteriserer ham i det følgende stykke. Det er med omridset af denne mægtige og onde skikkelse stykket slutter.

  


  
    Personerne


    Kong Henrik den Sjette


    Edvard, prins af Wales, hans søn


    Ludvig den Ellevte, konge af Frankrig


    Hertugen af Somerset, tilhænger af kongen


    Hertugen af Exeter, tilhænger af kongen


    Jarlen af Oxford, tilhænger af kongen


    Jarlen af Northumberland, tilhænger af kongen


    Jarlen af Westmoreland, tilhænger af kongen


    Lord Clifford, tilhænger af kongen


    Richard Plantagenet, hertug af York


    Edvard, jarl af March, siden kong Edvard den Fjerde, søn af hertugen af York


    Georg, siden hertug af Clarence, søn af hertugen af York


    Richard, siden hertug af Gloster, søn af hertugen af York


    Edmund, jarl af Rutland, søn af hertugen af York


    Hertugen af Norfolk, tilhænger af hertugen af York


    Markisen af Montague, tilhænger af hertugen af York


    Jarlen af Warwick, tilhænger af hertugen af York


    Jarlen af Pembroke, tilhænger af hertugen af York


    Lord Hastings, tilhænger af hertugen af York


    Lord Stafford, tilhænger af hertugen af York


    Hr. Johan Mortimer, farbror til hertugen af Yorks


    Hr. Hugo Mortimer, farbror til hertugen af Yorks


    Henrik, jarl af Richmond, en dreng


    Lord Rivers, bror til Elisabeth Grey


    Hr. William Stanley


    Hr. Johan Montgomery


    Hr. Johan Somerville


    Rutlands huslærer


    Borgmesteren i York


    Kommandanten i Tower


    En adelsmand


    To skovfogeder


    En jæger


    En søn der har dræbt sin far


    En far der har dræbt sin søn


    Dronning Margareth1


    Elisabeth Grey, siden Edvard den Fjerdes dronning


    Bona, dronningen af Frankrigs søster


    Soldater, følge, sendebud, vagt etc.


    Handlingen foregår i England, i en del af tredje akt dog i Frankrig.

  

I.1
London. Parlamentshuset. Kampsignal. Soldater af Yorks parti trænger ind. Derpå kommer hertugen af York, Edvard, Richard, Norfolk, Montague, Warwick og flere, med hvide roser i deres hatte.
Warwick: Det undrer mig at kongen undslap os.
York: Mens vi forfulgte rytterne fra nord,
stjal han sig listig bort fra sine mænd,
hvorpå den store jarl Northumberland,
hvis krigerøren aldrig kunne tåle
signalet til retræte, satte mod i
den trætte hær. Han selv og Clifford, Stafford
gik frem i række mod vor hovedstyrke
og faldt for menige soldaters sværd.
Edvard: Og hertug Buckingham, lord Staffords far,
er enten faldet eller farlig såret;
jeg kløved gitret på hans hjelm fra oven
og ned. At det er sandt, far – se hans blod.
[Viser sit blodige sværd]
Montague: Og bror, her kan du se jarl Wiltshires blod;
ham traf jeg lisom vore hære mødtes.
[Viser også sit sværd]
Richard: Tal du for mig, og sig dem hvad jeg gjorde.
[Kaster hertugen af Somersets hoved på gulvet]
York: Richard har kæmpet bedst af mine sønner.
– Nej tænk, så I er død, højbårne hertug?
Norfolk: Den lod skal ramme hele kongens slægt!
Richard: Gid jeg må ryste Henriks hoved sådan.
Warwick: Det håber også jeg. – Du tapre York,
før jeg har set dig på den kongestol
som huset Lancaster berøver dig,
før vil jeg ikke lukke disse øjne.
Her er den feje konges slot, og her
hans kongestol; bestig den, York, for dig
tilhører den, og ikke Henriks arving.
York: Det vil jeg, kære Warwick, med din bistand;
for her er vi brudt ind med vold.
Norfolk: Vi alle
vil gi jer bistand; den der flyr, skal dø.
York: Tak, brave Norfolk. – Bliv nu hos mig, herrer; –
og I, soldater, bliv hos mig i nat.
[De går op mod tronen]
Warwick: Og kommer kongen, så brug ingen vold,
kun hvis han vil fordrive jer med magt.
[Soldaterne går ud]
York: Her agter dronningen i dag at holde
sit parlament; hun aner ikke, vi
er med i rådet. Lad os vinde her
vor ret med tungen eller næven.
Richard: Vi
er væbnet; lad os blive her i huset.
Warwick: Blodparlamentet skal det siden kaldes,
med mindre da Plantagenet blir konge
og den forsagte Henrik afsat, han
hvis fejhed gør os alle til en fabel
for fjenden.
York: Så stå fast, og svigt mig ikke.
Nu agter jeg at tilta mig min ret.
Warwick: Selv ikke kongen og hans bedste ven,
den stolteste der støtter Lancaster,
tør løfte vingerne, når Warwick ryster
sin falkebjælde2. Her vil jeg da plante
Plantagenet; opryk ham, hvem der tør!
Beslut dig, Richard; kræv nu Englands krone.
[Han fører hertugen af York hen til tronen, hvor han sætter sig. Trompetklang. Kong Henrik, Clifford, Northumberland, Westmoreland, Exeter og flere kommer ind, alle med røde roser i deres hatte]
Kong Henrik: I herrer, se, der sidder han på tronen,
den frække oprørsmand. Måske han håber,
med Warwicks, den forræders, magt i ryggen
at vinde kronen, herske her som konge. –
Northumberland, husk han har dræbt din far,
og Clifford, din; og begge svor I hævn
på ham, hans børn, hans hjælpere og venner.
Northumberland: Får jeg ikke hævn, så ramme himlens hævn mig!
Clifford: I håb om hævn bær Clifford sorg i stål.
Westmoreland: Hvad, skal vi tåle dette? Pil ham ned!
Mit hjerte flammer; jeg vil ikke se det.
Kong Henrik: Tålmodig, kære jarl af Westmoreland.
Clifford: Tålmod er godt for krystere som ham;
han havde ikke turdet sidde der,
hvis det var jeres far der stod for styret.
Min konge, lad os her i parlamentet
gå løs på huset York.
Northumberland: Du talte godt.
Det gør vi.
Kong Henrik: Har I glemt at byen holder
med dem, og de har tropper nok i ryggen?
Exeter: De flygter straks, når hertugen er dræbt.
Kong Henrik: Den tanke er kong Henriks hjerte fjern
at gøre parlamentet til et blodhus!
Nej, fætter, vrede blik og ord og trusler,
det er den krig som Henrik har i tanker.
[De nærmer sig hertugen]
Oprørske hertug York, forlad min trone,
knæl ydmygt for min fod og bed om nåde;
jeg er din herre.
York: Jeg er din.
Exeter: Så skam dig!
Gå ned! Han gav dig hertugnavn af York.
York: Det var min arv, som jarledømmet var det.
Exeter: Din far var højforræder imod kronen.
Warwick: Du selv er højforræder imod kronen,
du følger jo en uretmæssig konge.
Clifford: Hvem skal han følge uden arvekongen?
Warwick: Netop, og det er Richard, hertug York.
Kong Henrik: Skal jeg da stå, du sidde på min trone?
York: Ja, sådan må det være; bøj dig for det.
Warwick: Vær du nu hertug Lancaster, han konge.
Westmoreland: Konge og hertug Lancaster, det er han;
det skal jarl Westmoreland bevise jer.
Warwick: Og Warwick skal gendrive det. I glemmer
at det var os som jog jer væk fra marken,
som dræbte jeres fædre, og med fanen
højt hævet drog til slottet gennem byen.
Northumberland: Jo, til min sorg, jeg husker det så vist.
Og, Warwick, ved hans sjæl, du og dit hus
skal angre det.
Westmoreland: Plantagenet, af dig
og dine sønner, slægt og venner, kræver
jeg flere liv end der var dråber blod i
min faders årer.
Clifford: Tir mig ikke længer;
for ellers, Warwick, sender jeg et bud
i ordets sted, som nok skal hævne ham
endnu før jeg har rørt mig.
Warwick: Stakkels Clifford,
hvor jeg foragter den slags tomme trusler.
York: Skal vi bevise jer vor ret til kronen?
Hvis ikke, viser vi jer den med sværdet.
Kong Henrik: Forræder, hvilken ret har du til kronen?
Din far var hertug over York, som du,
og hans far, Roger Mortimer, var jarl
af March. Jeg er en søn af femte Henrik
der kuede dauphin og Frankrigs hær
og indtog deres byer og provinser.
Warwick: Nævn ikke Frankrig, det har du jo tabt.
Kong Henrik: Jeg ikke; rigsforstanderen har tabt det.
Ni måneder var jeg kun, da jeg blev kronet.
Richard: Nu er I gammel nok, og taber dog.
Riv kronen af den falske konges hoved.
Edvard: Ja, kære far, og sæt den på dit eget.
Montague: Min bror, så sandt du elsker våbendåd,
så lad os slås, og ikke stå og skændes.
Richard: Rør I blot trommerne, så flygter kongen.
York: Ti, søn.
Northumberland: Ti selv, og lad kong Henrik tale.
Warwick: Plantagenet skal tale først; hør på ham,
I herrer, lyt i tavs opmærksomhed;
den der forstyrrer ham skal ikke leve.
Kong Henrik: Og tror du at jeg villig vil forlade
den kongestol min far og farfar sad på?
Nej, først skal krigen øde dette rige,
og deres banner – løftet tit i Frankrig,
og nu i England til vort hjertes sorg –
indhylle mig som ligsvøb. – Blegner I?
Min ret er god, den overgår langt hans.
Warwick: Bevis det da, så skal du være konge.
Kong Henrik: Henrik den Fjerde vandt i strid sin krone.
York: Det gjorde han ved oprør mod sin konge.
Kong Henrik [afsides]: Hvad skal jeg sige nu? Min ret er svag. –
[Højt] Kan kongen ikke vælge sig en arving?
York: Hvad så?
Kong Henrik: I så fald er jeg lovlig konge;
for Richard har i mange herrers påsyn
afstået kronen til den fjerde Henrik;
hans arving var min far, og jeg er hans.
York: Han gjorde oprør mod sin rette konge
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